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صدای گورکن جوان  :
Voice of young undertaker:
Iمن خودم دیدم هنوز زنده بود.
I saw it myself. She was still alive.
صدای گورکن پیر: 
Voice of old undertaker:
خاکش کنیم میمیره.
Once we bury her, she will die.
صدای گورکن جوان:
The voice of young undertaker:
چرا هیچکس از اونها حاضر نشد همراه ما بیاد؟!
Why were none of them willing to come with us?
صدای گورکن پیر : 
The voice of old undertaker:
اونا کارای مهمتری دارن .
They have more important things to do.
گورکن جوان :
Young undertaker:
خوب شد گردنبندو انداختم
Good thing I wore the necklace.
گورکن پیر   :  
Old undertaker:
چی میگی تو ؟!
What are you saying?
گورکن جوان :
Young undertaker:
هیچی گفتم خوب شد گردنبندمو انداختم
Nothing. I said I’m glad I put on my necklace.
گورکن جوان :
Young undertaker:
میگم اگه بیاد بیرون چی ؟!
Say, what if she comes out?
گورکن پیر  :
Old undertaker:
انقدرنترس ... اصلا یه سوال ازت میپرسم ببینم کله ات چقدر کار می کنه.
Don’t be so scared. In fact, I’ll ask you a question to see if you have your wits about you.
گورکن جوان  :
Young undertaker:
هان؟! 
Huh?
گورکن پیر   :
Old undertaker:
اون کیه که از بنا و نجارم بناهای محکمتری میسازه؟!
Who builds stronger structures, better than a bricklayer or a carpenter? 
گورکن جوان :
Young undertaker
نمیدونم ...آها ... قاضی ... آخه زندان خیلی محکمه. 
I don’t know. Oh... a jailer... because a prison is a strong structure.
گورکن پیر   :
Old undertaker:
جواب خوبی بود ولی اشتباهه.
Good answer, but it is wrong.
گورکن جوان :
Young undertaker:
هااا ... اونی که چوبه دارو میسازه ... میدونی ، آخه اگه هزار نفرم برن روش نمیشکنه ... محکمه.
Hmm... the one who builds the hanging gallows...You know, because if a thousand people get hung from it, it won’t break...It is strong.
گورکن پیر  :
Old undertaker:
آفرین اینم جواب خوبی بود ... اما جواب سوال من گورکنه .
This one was a good answer too...But the answer to my question is a “grave digger”.
گورکن جوان :
Young undertaker:
گورکن ؟!
A grave digger?!
گورکن پیر  :
Old undertaker:
اونه که قبرایی میسازه تا قیامتم هیچکسی نمیتونه از توش  بیرون بیاد 
He is the one who builds graves that until judgment day no one can come out of.
گورکن جوان :
Young undertaker:
آهاان
Hmmm….
گورکن پیر:
Old undertaker:
دیدی ترست نداشت ؟! 
See, it was not scary.
گورکن جوان  :  
Young undertaker:
اون کیه داره میاد؟!
Who is that coming toward us?
گورکن پیر  :  
Old undertaker:
ولش کن ... دیوونست.
Don’t mind her. She is not all there.
پیرزن    :   
Old woman:
این گور مال کیه؟! 
Whose grave is this?
گورکن پیر   :   
Old undertaker:
مال شماست! 
It’s yours.
پیرزن   :   
Old woman:
پس شما توش چیکار می کنید!
What are you doing in it then?
گورکن جوان  :  
Young undertaker
هنوز که تموم نشده ... میبینی که! 
It’s not done yet; don’t you see?
گورکن پیر  :  
Old undertaker”
آره  ... ما توشیم اما گور مال اونیه که قراره توش بخوابه!
True...We are in it, but it belongs to the one who is supposed to sleep in it.
پیرزن    :  
Old woman:
بزرگترش کن ،  این گور برای دو نقر یکم کوچیکه.
Make it bigger. This grave is a bit small for two.
گورکن پیر  :  
Old undertaker:
تو  چیکاره ای ؟! 
And what is it to you?
پیرزن  :  
Old woman:
چرا اینجا دفنش میکنید؟! 
Why are you burying him here?
گورکن پیر   :   
Old undertaker
میگن شومه
They say she is a bad omen. 
پیرزن   :  
Old woman:
کی گفته؟! 
Says who?
گورکن جوان  : 
Young caretaker:
 میگن دیگه ... دیدنش شبا گرگ می شده .... طلسم شده است !
They say… They’ve seen him turn into wolf at night.She is cursed.
پیرزن    :   
Old woman:
خودت هم دیدی؟
Have you seen it yourself?
گورکن جوان  :   
Young undertaker:
ای بابا ... ما فقط گورکنیم ، همین ... اصلا به ما چه ؟!
C’mon (come on), we are only grave diggers, That’s all. Not our business anyway.
پیرزن    :   
Old woman:
نباید اینجا دفنش کنید ... مرده جاش تو قبرستونه .
You shouldn’t bury her here. The dead belong in the cemetery.
گورکن جوان :  
Young undertaker:
 آره  ... منم از اول همینو گفتم ... می گن این جنگل طلسم  شده است ... ببین ... هوی ... منم اینو انداختنم ازم محافظت کنه.
Yes, I said the same from the start. I say this forest is cursed, look here, I put this on to protect myself.
گورکن پیر  :  
Old undertaker:
باز شروع کردی ؟!  ... جای حیوون مرده توی جنگله دیگه ! ... به مام گفتن اینجا چالش کنیم.
You starting again? A dead animal belongs in the forest. We’ve been told to bury her here.
گورکن جوان  : 
Young undertaker.
اینجا !
Right here!
پیرزن   :   
Old woman:
دارید اشتباه بزرگی مرتکب می شید  ... گور رو بزرگترش کنید ... این جنگل طلسم شده است.
You are making a big mistake. Make the grave bigger. This forest is cursed.
پیرزن   : 
Old woman:
چرا شما آدمها فکر می کنید که کل دنیا مال شماست ؟!
Why do you humans think you own the entire world?
گورکن جوان  : 
Young undertaker:
چی گفت ؟!
What did she say?
گورکن پیر  :  
Old undertaker:
گفتم که دیوونست 
I said she is not all there.
گورکن جوان  : 
Young undertaker:
آهاان ... دیوونه!
Yes, crazy!
پیرزن   :   
Old woman:
نباید اینجا گور می کندید ... امشب ماه گرفتگی میشه!  
You shouldn’t have dug a grave here. There will be a lunar eclipse tonight.
گورکن پیر :
Old undertaker: 
خب که چی؟!
So what?
گورکن جوان  :
Young undertaker:
ااا ... این کو ؟؟!!
Where is she? 
کجا  غیبش زد ؟!  ... همینجا بود !
Where did she disappear to? She was right here.
گفتم که ،  از اول نباید میومدیم اینجا
Didn’t I say, we should not have come here to begin with.
گورکن پیر  :
Old undertaker:
بیا  ... بیا توم مثل من ورد بخون اگه میخوای زودتر تموم بشه و نترسی ... بیا
Come, if you want to finish sooner and not be afraid, chant a spell, like me. 
گورکن جوان  :
Young undertaker:
شنیدی ؟! ... من که گفتم زنده است هنوز!
You hear that? Didn’t I say she is still alive?
گورکن پیر  : 
Old undertaker:
بیا کمک کن سرش رو بگیر بزاریمش تو قبر.
Come help grab the head to put her in the grave.
گورکن جوان  :
Young undertaker:
من می ترسم ...بریم ... فرار کنیم ... من می ترسم ...
I’m scared. Let’s go. Let’s run. I’m scared.   
نه .. نه ... منم بیام ... نه ... بزار ... 
No, no. Let me in. No, let me.
کمک ... کمک ...
Help. Help.
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